
     

1 uayiu
uitzau
and-they-are-going-forth

lk
kl
all-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

leqhu
uthqel
and-she-is-assembling

edoe
eode
the-congregation

wiak
kaish
as-man

dxa
achd
one

. Then all the children of
Israel went out, and the
congregation was gathered
together as one man, from
Dan even to Beersheba,
with the land of Gilead,
unto the LORD in Mizpeh.

1

Ndml
lmdn
to-from-Dan

dou
uod
and-unto

rab
bar
Beer

obw
shbo
Sheba

Yrau
uartz
and-land-of

dolge
eglod
the-Gilead

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

epyme
emtzphe
the-Mizpah

2 ubyihiu
uithitzbu
and-they-are-stationing-themselves

hunp
phnuth
cornerstones-of

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

lk
kl
all-of

itbw
shbti
tribes-of

larwi
ishral
Israel

leqb
bqel
in-assembly-of

And the chief of all the
people, [even] of all the
tribes of Israel, presented
themselves in the assembly
of the people of God, four
hundred thousand footmen
that drew sword.

2

Mo
om
people-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

obra
arbo
four

huam
mauth
hundreds

Pla
alph
thousand

wia
aish
man

ilgr
rgli
footmen

Plw
shlph
drawing

brx
chrb
sword

3 uomwiu
uishmou
and-they-are-hearing

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

ik
ki
that

ulo
olu
they-went-up

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

epyme
emtzphe
the-Mizpah

(Now the children of
Benjamin heard that the
children of Israel were gone
up to Mizpeh.) Then said
the children of Israel, Tell
[us], how was this
wickedness?

3

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

urbd
dbru
speak !

ekia
aike
how ?

ehien
neithe
she-has-become

eore
eroe
the-evil

haze
ezath
the-this

4 Noiu
uion
and-he-is-answering

wiae
eaish
the-man

iule
elui
the-Levite

wia
aish
man-of

ewae
eashe
the-woman

exyrne
enrtzche
the-being-murdered

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

And the Levite, the
husband of the woman that
was slain, answered and
said, I came into Gibeah
that [belongeth] to
Benjamin, I and my
concubine, to lodge.

4

ehobge
egbothe
toward-the-Gibeah

rwa
ashr
which

Nminbl
lbnimn
to-Benjamin

ihab
bathi
I-came

ina
ani
I

iwglipu
uphilgshi
and-concubine-of-me

Null
llun
to-lodge

5 umqiu
uiqmu
and-they-are-rising

ilo
oli
on-me

ilob
boli
possessors-of

eobge
egboe
the-Gibeah

ubsiu
uisbu
and-they-are-surrounding

ilo
oli
on-me

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house

elil
l i le
night

And the men of Gibeah
rose against me, and beset
the house round about upon
me by night, [and] thought
to have slain me: and my
concubine have they forced,
that she is dead.

5

ihua
authi
me

umd
dmu
they-meant

grel
lerg
to-kill

hau
uath
and »

iwglip
philgshi
concubine-of-me

uno
onu
they-humiliated

hmhu
uthmth
and-she-is-dying

6 zxau
uachz
and-I-am-holding

iwglipb
bphilgshi
in-concubine-of-me

exhnau
uanthche
and-I-am-cutting-to-pieces-her

exlwau
uashlche
and-I-am-sending

lkb
bkl
in-every-of

edw
shde
field-of

And I took my concubine,
and cut her in pieces, and
sent her throughout all the
country of the inheritance of
Israel: for they have
committed lewdness and
folly in Israel.
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hlxn
nchlth
allotment-of

larwi
ishral
Israel

ik
ki
that

uwo
oshu
they-did

emz
zme
mischief

elbnu
unble
and-decadence

larwib
bishral
in-Israel

7 ene
ene
behold !

Mklk
klkm
all-of-you

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

ube
ebu
grant !

Mkl
lkm
to-you

rbd
dbr
word

eyou
uotze
and-counsel

Mle
elm
hither

Behold, ye [are] all
children of Israel; give here
your advice and counsel.
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8 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

wiak
kaish
as-man

dxa
achd
one

rmal
lamr
to-say

al
la
not

Kln
nlk
we-shall-go

wia
aish
man

uleal
laelu
to-tent-of-him

alu
ula
and-not

And all the people arose
as one man, saying, We will
not any [of us] go to his tent,
neither will we any [of us]
turn into his house.

8

rusn
nsur
we-shall-withdraw

wia
aish
man

uhibl
lbithu
to-house-of-him

9 ehou
uothe
and-now

ez
ze
this

rbde
edbr
the-thing

rwa
ashr
which

ewon
noshe
we-shall-do

eobgl
lgboe
to-Gibeah

eilo
olie
on-her

lrugb
bgurl
in-lot

But now this [shall be] the
thing which we will do to
Gibeah; [we will go up] by
lot against it;

9

10 unxqlu
ulqchnu
and-we-take

erwo
oshre
ten

Miwna
anshim
mortals

eaml
lmae
to-hundred

lkl
lkl
to-all-of

itbw
shbti
tribes-of

larwi
ishral
Israel

eamu
umae
and-hundred

Plal
lalph
to-thousand

And we will take ten men
of an hundred throughout
all the tribes of Israel, and
an hundred of a thousand,
and a thousand out of ten
thousand, to fetch victual for
the people, that they may
do, when they come to
Gibeah of Benjamin,

10

Plau
ualph
and-thousand

ebbrl
lrbbe
to-myriad

hxql
lqchth
to-take

edy
tzde
provision

Mol
lom
for-people

huwol
loshuth
to-do

Maubl
lbuam
to-come-them

obgl
lgbo
to-Gibeah-of

Nminb
bnimn
Benjamin
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according to all the folly
that they have wrought in
Israel.

lkk
kkl
as-all-of

elbne
enble
the-decadence

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

larwib
bishral
in-Israel

11 Psaiu
uiasph
and-he-is-being-gathered

lk
kl
every-of

wia
aish
man-of

larwi
ishral
Israel

la
al
to

rioe
eoir
the-city

wiak
kaish
as-man

dxa
achd
one

Mirbx
chbrim
ones-joined

So all the men of Israel
were gathered against the
city, knit together as one
man.

11

12 uxlwiu
uishlchu
and-they-are-sending

itbw
shbti
tribes-of

larwi
ishral
Israel

Miwna
anshim
mortals

lkb
bkl
in-all-of

itbw
shbti
tribes-of

Nminb
bnimn
Benjamin

rmal
lamr
to-say

em
me
what ?

eore
eroe
the-evil

. And the tribes of Israel
sent men through all the
tribe of Benjamin, saying,
What wickedness [is] this
that is done among you?

12

haze
ezath
the-this

rwa
ashr
which

ehien
neithe
she-has-become

Mkb
bkm
in-you

13 ehou
uothe
and-now

unh
thnu
give !

ha
ath
»

Miwnae
eanshim
the-mortals

inb
bni
sons-of

loilb
bliol
decadence

rwa
ashr
which

eobgb
bgboe
in-Gibeah

Mhimnu
unmithm
and-we-shall-put-to-death-them

Now therefore deliver [us]
the men, the children of
Belial, which [are] in
Gibeah, that we may put
them to death, and put
away evil from Israel. But
the children of Benjamin
would not hearken to the
voice of their brethren the
children of Israel:

13

erobnu
unbore
and-we-shall-eradicate

eor
roe
evil

larwim
mishral
from-Israel

alu
ula
and-not

uba
abu
they-willed

Nminb
bnimn
Benjamin

omwl
lshmo
to-listen

luqb
bqul
in-voice-of

Meixa
achiem
brothers-of-them

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

14 upsaiu
uiasphu
and-they-are-being-gathered

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

Nm
mn
from

Miroe
eorim
the-cities

ehobge
egbothe
toward-the-Gibeah

hayl
ltzath
to-go-forth

emxlml
lmlchme
to-battle

But the children of
Benjamin gathered
themselves together out of
the cities unto Gibeah, to
go out to battle against the
children of Israel.

14

Mo
om
with

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

15 udqphiu
uithphqdu
and-they-are-committing-themselves

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

Miroem
meorim
from-the-cities

Mirwo
oshrim
twenty

ewwu
ushshe
and-six

And the children of
Benjamin were numbered
at that time out of the cities
twenty and six thousand
men that drew sword, beside
the inhabitants of Gibeah,
which were numbered seven
hundred chosen men.

15

Pla
alph
thousand

wia
aish
man

Plw
shlph
drawing

brx
chrb
sword

dbl
lbd
aside

ibwim
mishbi
from-ones-dwelling-of

eobge
egboe
the-Gibeah

udqphe
ethphqdu
they-committed-themselves

obw
shbo
seven-of

huam
mauth
hundreds

wia
aish
man

ruxb
bchur
being-chosen

16 lkm
mkl
from-all-of

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

obw
shbo
seven-of

huam
mauth
hundreds

wia
aish
man

ruxb
bchur
being-chosen

rta
atr
hampered-of

di
id
hand-of

unimi
iminu
right-of-him

Among all this people
[there were] seven hundred
chosen men lefthanded;
every one could sling stones
at an hair [breadth], and not
miss.

16

lk
kl
every-of

ez
ze
this

olq
qlo
slinging

Nbab
babn
in-stone

la
al
to

erowe
eshore
the-hair

alu
ula
and-not

atxi
ichta
he-is-missing

17 wiau
uaish
and-man-of

larwi
ishral
Israel

udqphe
ethphqdu
they-committed-themselves

dbl
lbd
aside

Nminbm
mbnimn
from-Benjamin

obra
arbo
four

huam
mauth
hundreds

Pla
alph
thousand

wia
aish
man

And the men of Israel,
beside Benjamin, were
numbered four hundred
thousand men that drew
sword: all these [were] men
of war.
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Plw
shlph
drawing

brx
chrb
sword

lk
kl
every-of

ez
ze
this

wia
aish
man-of

emxlm
mlchme
war

18 umqiu
uiqmu
and-they-are-rising

uloiu
uiolu
and-they-are-going-up

hib
bith
Beth

la
al
El

ulawiu
uishalu
and-they-are-asking

Mielab
baleim
in-Elohim

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

. And the children of
Israel arose, and went up to
the house of God, and
asked counsel of God, and
said, Which of us shall go
up first to the battle against
the children of Benjamin?
And the LORD said, Judah
[shall go up] first.
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inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

im
mi
who ?

eloi
iole
he-shall-go-up

unl
lnu
for-us

elxhb
bthchle
in-start

emxlml
lmlchme
to-battle

Mo
om
with

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying
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euei
ieue
Yahweh

eduei
ieude
Judah

elxhb
bthchle
in-start

19 umuqiu
uiqumu
and-they-are-rising

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

rqbb
bbqr
in-morning

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

lo
ol
on

eobge
egboe
the-Gibeah

And the children of Israel
rose up in the morning, and
encamped against Gibeah.

19

20 ayiu
uitza
and-he-is-going-forth

wia
aish
man-of

larwi
ishral
Israel

emxlml
lmlchme
to-battle

Mo
om
with

Nminb
bnimn
Benjamin

ukroiu
uiorku
and-they-are-arraying

Mha
athm
with-them

wia
aish
man-of

And the men of Israel
went out to battle against
Benjamin; and the men of
Israel put themselves in
array to fight against them
at Gibeah.
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larwi
ishral
Israel

emxlm
mlchme
battle

la
al
to

eobge
egboe
the-Gibeah

21 uayiu
uitzau
and-they-are-coming-forth

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

Nm
mn
from

eobge
egboe
the-Gibeah

uhixwiu
uishchithu
and-they-are-ruining

larwib
bishral
in-Israel

Muib
bium
in-day

And the children of
Benjamin came forth out of
Gibeah, and destroyed
down to the ground of the
Israelites that day twenty
and two thousand men.

21

auee
eeua
the-that

Minw
shnim
two

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Pla
alph
thousand

wia
aish
man

eyra
artze
toward-earth

22 qzxhiu
uithchzq
and-he-is-fortifying-himself

Moe
eom
the-people

wia
aish
man-of

larwi
ishral
Israel

upsiu
uisphu
and-they-are-proceeding

Krol
lork
to-array

emxlm
mlchme
battle

Muqmb
bmqum
in-place

And the people the men
of Israel encouraged
themselves, and set their
battle again in array in the
place where they put
themselves in array the first
day.

22

rwa
ashr
which

ukro
orku
they-arrayed

Mw
shm
there

Muib
bium
in-day

Nuware
erashun
the-first

23 uloiu
uiolu
and-they-are-going-up

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

ukbiu
uibku
and-they-are-weeping

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

do
od
until

broe
eorb
the-evening

(And the children of
Israel went up and wept
before the LORD until even,
and asked counsel of the
LORD, saying, Shall I go up
again to battle against the
children of Benjamin my
brother? And the LORD
said, Go up against him.)

23

ulawiu
uishalu
and-they-are-asking

eueib
bieue
in-Yahweh

rmal
lamr
to-say

Pisuae
eausiph
I-shall-again ?

hwgl
lgshth
to-come -close

emxlml
lmlchme
for-battle

Mo
om
with

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

ixa
achi
brother-of-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

ulo
olu
go-up !

uila
aliu
to-him

24 ubrqiu
uiqrbu
and-they-are-coming-near

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

la
al
to

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

Muib
bium
in-day

inwe
eshni
the-second

And the children of Israel
came near against the
children of Benjamin the
second day.
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25 ayiu
uitza
and-he-is-coming-forth

Nminb
bnimn
Benjamin

Mharql
lqrathm
to-meet-them

Nm
mn
from

eobge
egboe
the-Gibeah

Muib
bium
in-day

inwe
eshni
the-second

uhixwiu
uishchithu
and-they-are-ruining

And Benjamin went forth
against them out of Gibeah
the second day, and
destroyed down to the
ground of the children of
Israel again eighteen
thousand men; all these
drew the sword.

25

inbb
bbni
in-sons-of

larwi
ishral
Israel

duo
oud
further

hnmw
shmnth
eight

rwo
oshr
ten

Pla
alph
thousand

wia
aish
man

eyra
artze
toward-earth

lk
kl
all-of

ela
ale
these

iplw
shlphi
ones-drawing-of

brx
chrb
sword

26 uloiu
uiolu
and-they-are-going-up

lk
kl
all-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

lku
ukl
and-all-of

Moe
eom
the-people

uabiu
uibau
and-they-are-coming

hib
bith
Beth

la
al
El

. Then all the children of
Israel, and all the people,
went up, and came unto the
house of God, and wept,
and sat there before the
LORD, and fasted that day
until even, and offered
burnt offerings and peace
offerings before the LORD.

26

ukbiu
uibku
and-they-are-weeping

ubwiu
uishbu
and-they-are-sitting

Mw
shm
there

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

umuyiu
uitzumu
and-they-are-fasting

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

do
od
until

broe
eorb
the-evening

uloiu
uiolu
and-they-are-bringing-up

hulo
oluth
ascent-offerings

Mimlwu
ushlmim
and-peace-offerings

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

27 ulawiu
uishalu
and-they-are-asking

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

eueib
bieue
in-Yahweh

Mwu
ushm
and-there

Nura
arun
coffer-of

hirb
brith
covenant-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

Mimib
bimim
in-days

And the children of Israel
enquired of the LORD, (for
the ark of the covenant of
God [was] there in those

27
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days,Mee
eem
the-those

28 sxnipu
uphinchs
and-Phinehas

Nb
bn
son-of

rzola
alozr
Eleazar

Nb
bn
son-of

Nrea
aern
Aaron

dmo
omd
standing

uinpl
lphniu
before-him

Mimib
bimim
in-days

Mee
eem
the-those

rmal
lamr
to-say

And Phinehas, the son of
Eleazar, the son of Aaron,
stood before i t in those
days,) saying, Shall I yet
again go out to battle
against the children of
Benjamin my brother, or
shall I cease? And the
LORD said, Go up; for to
morrow I will deliver them
into thine hand.

28

Psuae
eausph
I-shall-proceed ?

duo
oud
further

hayl
ltzath
to-go-forth

emxlml
lmlchme
for-battle

Mo
om
with

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

ixa
achi
brother-of-me

Ma
am
or

ldxa
achdl
I-shall-leave-off

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

ulo
olu
go-up !

ik
ki
that

rxm
mchr
tomorrow

unnha
athnnu
I-shall-give-him

Kdib
bidk
in-hand-of-you

29 Mwiu
uishm
and-he-is-placing

larwi
ishral
Israel

Mibra
arbim
ones-ambushing

la
al
to

eobge
egboe
the-Gibeah

bibs
sbib
around

And Israel set liers in wait
round about Gibeah.
29

30 uloiu
uiolu
and-they-are-going-up

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

la
al
to

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

Muib
bium
in-day

iwilwe
eshlishi
the-third

ukroiu
uiorku
and-they-are-arraying

la
al
to

And the children of Israel
went up against the children
of Benjamin on the third
day, and put themselves in
array against Gibeah, as at
other times.

30

eobge
egboe
the-Gibeah

Mopk
kphom
as-time

Mopb
bphom
in-time

31 uayiu
uitzau
and-they-are-coming-forth

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

harql
lqrath
to-meet

Moe
eom
the-people

uqhne
enthqu
they-are-drawn-off

Nm
mn
from

rioe
eoir
the-city

And the children of
Benjamin went out against
the people, [and] were
drawn away from the city;
and they began to smite of
the people, [and] kill, as at
other times, in the
highways, of which one
goeth up to the house of
God, and the other to
Gibeah in the field, about
thirty men of Israel.

31

ulxiu
uichlu
and-they-are-starting

hukel
lekuth
to-smite

Moem
meom
from-the-people

Millx
chllim
ones-mortally-wounded

Mopk
kphom
as-time

Mopb
bphom
in-time

hulsmb
bmsluth
in-highways

rwa
ashr
which

hxa
achth
one-of

elo
ole
going-up

hib
bith
Beth

la
al
El

hxau
uachth
and-one-of

ehobg
gbothe
toward-Gibeah

edwb
bshde
in-field

Miwlwk
kshlshim
as-thirty

wia
aish
man

larwib
bishral
in-Israel

32 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

Mipgn
ngphim
ones-being-struck-down

Me
em
they

uninpl
lphninu
before-us

enwarbk
kbrashne
as-in-first

inbu
ubni
and-sons-of

And the children of
Benjamin said, They [are]
smitten down before us, as
at the first. But the children
of Israel said, Let us flee,
and draw them from the city
unto the highways.

32

larwi
ishral
Israel

urma
amru
they-said

esunn
nnuse
we-shall-flee

uenqhnu
unthqneu
and-we-shall-draw-off-him

Nm
mn
from

rioe
eoir
the-city

la
al
to

hulsme
emsluth
the-highways

33 lku
ukl
and-every-of

wia
aish
man-of

larwi
ishral
Israel

umq
qmu
they-rose

umuqmm
mmqumu
from-place-of-him

ukroiu
uiorku
and-they-are-arraying

lobb
bbol
in-Baal

rmh
thmr
Tamar

And all the men of Israel
rose up out of their place,
and put themselves in array
at Baaltamar: and the liers
in wait of Israel came forth
out of their places, [even]
out of the meadows of
Gibeah.

33

brau
uarb
and-one-ambushing-of

larwi
ishral
Israel

xigm
mgich
rushing-forth

umqmm
mmqmu
from-place-of-him

eromm
mmore
from-empty-space-of

obg
gbo
Geba

34 uabiu
uibau
and-they-are-coming

dgnm
mngd
from-front

eobgl
lgboe
to-Gibeah

hrwo
oshrth
ten

Mipla
alphim
thousands

wia
aish
man

ruxb
bchur
being-chosen

lkm
mkl
from-all-of

larwi
ishral
Israel

And there came against
Gibeah ten thousand
chosen men out of all Israel,
and the battle was sore: but
they knew not that evil [was]
near them.

34

emxlmeu
uemlchme
and-the-fight

edbk
kbde
she-is-heavy

Meu
uem
and-they

al
la
not

uodi
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they-knew
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ki
that
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ngoth
touching

Meilo
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on-them

eore
eroe
the-evil

35 Pgiu
uigph
and-he-is-striking

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

Nminb
bnimn
Benjamin

inpl
lphni
before

larwi
ishral
Israel

uhixwiu
uishchithu
and-they-are-ruining

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

And the LORD smote
Benjamin before Israel: and
the children of Israel
destroyed of the Benjamites
that day twenty and five
thousand and an hundred
men: all these drew the
sword.
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Nminbb
bbnimn
in-Benjamin

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that
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36 uariu
uirau
and-they-are-seeing

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

ik
ki
that
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ngphu
they-are-struck-down

unhiu
uithnu
and-they-are-giving

wia
aish
man-of

larwi
ishral
Israel

So the children of
Benjamin saw that they
were smitten: for the men of
Israel gave place to the
Benjamites, because they
trusted unto the liers in wait
which they had set beside
Gibeah.
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that
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btchu
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the-ambush
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which
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37 braeu
uearb
and-the-one-ambushing

uwixe
echishu
they-hurried-forth

utwpiu
uiphshtu
and-they-are-emerging

la
al
to

eobge
egboe
the-Gibeah

Kwmiu
uimshk
and-he-is-drawing-forth

And the liers in wait
hasted, and rushed upon
Gibeah; and the liers in wait
drew [themselves] along,
and smote all the city with
the edge of the sword.

37

brae
earb
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Kiu
uik
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all-of
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eoir
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to-edge-of
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38 doumeu
uemuod
and-the-appointed-sign

eie
eie
he-was

wial
laish
to-man-of

larwi
ishral
Israel

Mo
om
with

brae
earb
the-one-ambushing

bre
erb
increase !

Mhuloel
leoluthm
to-send-up-them

Now there was an
appointed sign between the
men of Israel and the liers
in wait, that they should
make a great flame with
smoke rise up out of the city.
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hawm
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load-of
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from
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39 Kpeiu
uiephk
and-he-is-turning

wia
aish
man-of

larwi
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Israel

emxlmb
bmlchme
in-battle

Nminbu
ubnimn
and-Benjamin

lxe
echl
he-starts

hukel
lekuth
to-smite

Millx
chllim
ones-mortally-wounded

And when the men of
Israel retired in the battle,
Benjamin began to smite
[and] kill of the men of
Israel about thirty persons:
for they said, Surely they
are smitten down before us,
as [in] the first battle.
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as-thirty
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man
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that
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they-said
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to-be-struck
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he-is-struck
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before-us
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as-battle

enware
erashne
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40 hawmeu
uemshath
and-the-load

elxe
echle
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to-go-up
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Nwo
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smoke

Npiu
uiphn
and-he-is-facing-about

Nminb
bnimn
Benjamin

But when the flame
began to arise up out of the
city with a pillar of smoke,
the Benjamites looked
behind them, and, behold,
the flame of the city
ascended up to heaven.
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behind-him

eneu
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eshmime
toward-the-heavens

41 wiau
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that
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And when the men of
Israel turned again, the men
of Benjamin were amazed:
for they saw that evil was
come upon them.
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and-the-fight

Therefore they turned
[their backs] before the men
of Israel unto the way of the
wilderness; but the battle
overtook them; and them
which [came] out of the
cities they destroyed in the
midst of them.
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43 urhk
kthru
they-compassed-about

ha
ath
»

Nminb
bnimn
Benjamin

uepidre
erdipheu
they-pursued-him
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they-trod-him

do
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unto
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nkch
opposite

[Thus] they inclosed the
Benjamites round about,
[and] chased them, [and]
trode them down with ease
over against Gibeah toward
the sunrising.
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And there fell of
Benjamin eighteen
thousand men; all these
[were] men of valour.

44
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45 unpiu
uiphnu
and-they-are-facing-about
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uinsu
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toward-the-wilderness
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crag-of
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ermun
the-Rimmon

And they turned and fled
toward the wilderness unto
the rock of Rimmon: and
they gleaned of them in the
highways five thousand
men; and pursued hard after
them unto Gidom, and slew
two thousand men of them.
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So that all which fell that
day of Benjamin were
twenty and five thousand
men that drew the sword; all
these [were] men of valour.
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47 unpiu
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But six hundred men
turned and fled to the
wilderness unto the rock
Rimmon, and abode in the
rock Rimmon four months.
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And the men of Israel
turned again upon the
children of Benjamin, and
smote them with the edge
of the sword, as well the
men of [every] city, as the
beast, and all that came to
hand: also they set on fire
all the cities that they came
to.
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